John 1:1
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
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine singular articular aorist passive participle from the verb IAOMAI, which means “to be healed.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the man who or the one who.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the man received the action of being healed.


The participle is circumstantial and substantival.

Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular pluperfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which emphasizes the continuing results of a past action.  It is usually translated by the English past tense.

The active voice indicates that the man who was healed produced the action of not knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “who” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of dramatic effect or vividness in the narrative.


The active voice indicates that the situation produced the action of being what it was.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact. 

“But the man who was healed did not know who it was;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EKNEUW, which means “to draw away from, turn aside, withdraw Jn 5:13.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the past completion of the action.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by a genitive absolute construction,
 in which the genitive masculine singular noun OCHLOS, meaning “crowd”
 functions as the subject of the genitive masculine singular present active participle of the verb EIMI, which means “to be: was.”  Note that the word OCHLOS cannot be the predicate of EIMI (as translated in the NASB) because this is a genitive absolute construction and the noun in the genitive is the subject, not the predicate, of the genitive participle.

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of dramatic effect or vividness in the narrative.


The active voice indicates that the crowd produced the action of existing.


The participle is a temporal participle, translated by the word “while.”

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article, used as a demonstrative pronoun, and noun TOPOS, meaning “in that place.”
“for Jesus had withdrawn, while a crowd was in that place.”
Jn 5:13 corrected translation
“But the man who was healed did not know who it was; for Jesus had withdrawn, while a crowd was in that place.”
Explanation:
1.  “But the man who was healed did not know who it was;”

a.  The Jewish legalists demanded to know who the man was who did the healing and ordered this man to violate the Sabbath.  But the healed man had no idea who the healer was.

b.  The healed man did not know Jesus’ name nor could he see Him in the crowd.

c.  This tells us with certainty that the man had never seen Jesus previously at the Passover and feast of Unleavened Bread.

2.  “for Jesus had withdrawn, while a crowd was in that place.”

a.  John now tells us the reason why the man who was healed did not know who had healed him.

b.  Jesus had withdrawn from the crowd, which explains why the healed man couldn’t point Him out in the crowd.  The crowd was made up of all the people that were waiting to get in the pool at the proper time.  There were also people passing by, heading to the Temple, that would have stopped to see what all the fuss was about.  Remember that this is a festival time, and therefore, the city would have been crowded with visitors.  There would have been plenty of excitement when the man stood up and started walking around.  Everyone who knew him would have been excited and stood up and crowded around him to ask him what happened.  A crowd would form very fast with the legalistic Jews rushing to see what was going on.  In the process of all this happening, Jesus was able to slip away.

c.  Jesus slipped away, because the man did not believe in Him.

d.  “The discussion between the healed man and the Jews sheds light on the ignorance of the man, who had no idea of the identity of his healer, and the obstinacy of the authorities, whose chief concern was the ignoring of their rules.  There is an implied contrast here between the compassion of Jesus for the poor man and the lack of interest in the man on the part of the Jews. Jesus’ withdrawal followed his consistent policy in this gospel of avoiding popular acclaim.”


e.  “This miracle accomplished more than healing, for it provided Jesus an opportunity to press the claims He had made in Galilee with the Jewish leaders.  But before they realized this, the nation’s leaders displayed their animosity towards Jesus’ act by reprimanding the healed man for carrying his bed on the Sabbath.  Consider the irony of their position: Jesus, by His works, proved His authority to order the man to carry his bed on the Sabbath—they, who had no such proof but loved to rule, countermanded His order.  The lame man worked this out, even if Jewish leadership could not !  He readily understood that if Jesus had the power to heal, He therefore had the authority to make His own laws and the authority to be obeyed.”
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